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[bookmark: _GoBack]Процесс критического восприятия «Евгения Онегина» - одного из важнейших произведений А. С. Пушкина, начавшийся в Китае сто лет тому назад, во многом был обусловлен изменениями в культурной и социально-политической жизни. Рецепцию «Евгении Онегина» можно разделить на четыре периода: конец XIX века до 1937 года (100-летие со дня смерти Пушкина), 1937 год до основания Китайской Народной Республики (1949), 1949 год до окончания Культурной революции(1949 - 1976), после политики реформ и открытости.
[bookmark: _Hlk65570677]Китайские читатели впервые узнали об этом произведении в конце XIX и начале ХХ века. Самое раннее представление «Евгения Онегина» было в 1897 году в журнале «Шиу Бао», в котором была опубликована статья японского литератора Гучэн Чжун-Цзи «О характере русского народа», в ней господствовало критическое отношение к Онегину. Автор считал, что Онегин - заурядный человек, бездельник, ничего не достигший в жизни.
Можно сказать, что в начале ХХ века китайские читатели знакомились с «Евгением Онегиным» благодаря языкам-посредникам, японскому и английскому, что не могло не повлиять на восприятие и содержания, и формальных особенностей произведения.
Говоря о первом периоде рецепции «Евгении Онегина», нельзя не упомянуть известных и весьма влиятельных литераторов того времени, Лу Синя и Цюй Цюбая. 
[bookmark: _Hlk64279060][bookmark: _Hlk64279813][bookmark: _Hlk64466220]В 1907 году Лу Синь в своей статье «Мо Луо Ши Ли Шуо»(«О силе поэзии дьяволизма») считал, что Онегин имел особенности байронического героя: Онегин боролся против общества и разочаровался в окружающем, его характер уже похож на характер русской молодежи своего времени[Лу Синь: 14].
Цюй Цюбай придерживался иной точки зрения. Во время пребывания в России в 1921 – 1922 годах Цюй написал книгу «Истории русской литературы», где, разделяя мнение российских учёных относительного того, что Онегин являлся «лишним человеком», подчеркивал много негативных особенностей его характера. По его мнению, Онегин прежде всего — невежа, эгоист и ловелас. [Цюй Цюбо: 18]. Негативная трактовка образа Евгения Онегина в течение длительного времени будет оказывать влияние на китайских интерпретаторов пушкинского «романа в стихах». 
Интерес к творчеству А.С. Пушкина особенно усилился в 1937 году, когда во всем мире отмечали - 100-летие со дня смерти великого русского поэта. После этого появилось много переводов и исследований о Пушкине, в том числе в 1942 году появился первый китайский перевод «Евгений Онегин», выполненный переводчиком Су Фу. Однако в военный период (1937-1949) переводчики и критики больше внимание уделяли политической лирике Пушкина, а отношение к переведённому «Евгению Онегину» было относительно холодным, также отсутствуют соответствующие тематические критики и исследования. Причина состоит в том, что идейные наклонности и характер Онегина явно не соответствовали общепринятому тогда идеалу — борца за свободу.
После образования нового Китая в 1949 году под влиянием ультралевого движения политическая борьба стала более интенсивной. Политическое значение литературы превалировало над эстетикой, поэтому появился ряд работ, имеющих больше политического значения, чем научное. Многие литературные критики неловко использовали метод классового анализа. Например, Лэй Чэндэ в статье «Об идейном значении и образе характера пушкинского Евгения Онегина - и комментарий к буржуазной мысли в процессе обучении» свёл анализ образа Евгения Онегина к рассуждениям о его классовой принадлежности. Для Лэй Чэнде значимо только то, что главный герой относится к классу эксплуататоров, что он оторван от простого народа [Лэй Чэндэ:1959]. Одновременно появлялись другие работы, изучающие образ Онегина, например, статья Лу Фаня «О вопросе образа Онегина как лишнего человека», статья Куан Сина «Онегин - типичный Лишний человек» и т.д. В них доказывалось, что Онегин — типичный «лишний человек».
В период так называемой Культурной революции (1966-1976) под влиянием политических факторов процесс популяризации и изучения «Евгении Онегина» застопорился: новые переводы, равно как и литературоведческие исследования, не появлялись вплоть до 1980-х годов.
 Начатая политика реформ и открытости вновь возродила интерес к русской литературе вообще и к творчеству Пушкина в частности, а также способствовала небывалому процветанию художественного перевода: с 1981 года до настоящего времени появилось более десяти переводов «Евгения Онегина»; беспрецедентно расширились масштабы исследований «Евгения Онегина», обновлялись методы и концепции. Среди основных аспектов изучения пушкинского «романа в стихах» китайскими литературоведами можно выделить следующие: в-первых исследование персонажей в романе «Евгении Онегине»: анализ образа Онегина; сопоставление образа Онегина с типичными китайскими литературными образами (Цзя Баоюй, Фан Хунцзянь, Цзюань Шэн и т. д.), рассмотрение проблемы народности сквозь призму характера Онегина, анализ образа Татьяны; изучение образа автора; во-вторых исследование романа с точки зрения художественного стиля и его творческого метода (романтизма и реализма), этической проблематики; в-третьих исследование с точки зрения перевода: сопоставление разных переводов на китайском языке и нахождение успехов и неудач в разных переводах. Огромное количество переводов романа «Евгении Онегина», а также богатство и глубина его научных исследованиях демонстрируют его классический статус в Китае.
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